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MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a consacré sa réunion du 15 dé-

cembre 2010 à la discussion des dispositions de ce pro-

jet de loi renvoyées en commission de la Santé publique, 

de l’Environnement et du Renouveau de la Société. La 

proposition de loi n° 597 a été jointe à la discussion de 

l’article 158, au titre de l’intégration sociale (voy. III.1).

I. — ENVIRONNEMENT, CLIMAT ET 

DÉVELOPPEMENT DURABLE

Articles 75 à 81

CHAPITRE 1ER

Modifi cation de la rubrique 25-1 du tableau 

annexé à la loi organique du 27 décembre 

1990 créant des fonds budgétaires

Article 75

Le ministre du Climat et de l’Énergie, démissionnaire, 

informe que cette disposition vise à adapter la loi orga-

nique du 27 décembre 1990 créant des fonds budgé-

taires, en élevant, à partir du 1er janvier 2010, de 2,3 à 

3,6 millions d’euros le montant maximum annuellement 

versé par la commission de régulation de l’énergie et du 

gaz au fonds budgétaire organique pour le fi nancement 

de la politique fédérale de réduction des émissions de 

gaz à effet de serre (fonds Kyoto). Elle prévoit également 

un versement supplémentaire unique de 700 000 euros 

afi n de couvrir les crédits supplémentaires qui sont 

accordés pour l’année 2010 suite à, entre autres, des 

travaux relatifs à la présidence belge du Conseil de 

l’Union européenne. Ces dispositions exécutent la loi 

contenant le premier ajustement du budget général de 

dépenses pour l’année budgétaire 2010 du 19 mai 2010, 

y compris le tableau des estimations.

Ce chapitre vise également à adapter la loi organique 

du 27 décembre 1990 aux modifi cations apportées par 

la loi du 20 juillet 2005 portant des dispositions diverses 

à la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du mar-

ché de l’électricité. En effet, ce chapitre rend les réfé-

rences aux articles 12, §  5, 4°, et 21 de la loi du 29 avril 

1999 conformes aux modifi cations apportées par la loi 

du 20 juillet 2005 portant des dispositions diverses à la 

loi du 29 avril 1999 en les remplaçant respectivement 

par les références aux articles 21bis, §  1, 4° et 21ter.

DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken 

tijdens haar vergadering van 15 december 2010. Het 

wetsvoorstel DOC 53 0597/001 werd toegevoegd aan 

de bespreking van het onderdeel “maatschappelijke 

integratie” van dit wetsontwerp (artikel 158, zie III.1.)

I. — LEEFMILIEU, KLIMAAT EN DUURZAME 

ONTWIKKELING (ARTIKELEN 75 TOT 81)

HOOFDSTUK 1

Wijziging van de rubriek 25-1 van de tabel 

gevoegd bij de organieke wet van 27 december 

1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen

De ontslagnemende minister van Klimaat en Energie 

geeft aan dat deze bepalingen strekken tot aanpas-

sing van de organieke wet van 27  december 1990 

houdende de oprichting van begrotingsfondsen, door 

het maximumbedrag dat jaarlijks door de Commissie 

voor Regulering van de Elektriciteit en het Gas (CREG) 

wordt gestort in het organiek begrotingsfonds voor de 

fi nanciering van het federale beleid ter reductie van de 

emissies van broeikasgassen (Kyoto-fonds), op te trek-

ken van 2,3 naar 3,6 miljoen EUR vanaf 1 januari 2010. 

Deze bepalingen voorzien in een bijkomende eenmalige 

storting van 700 000 euro om de aanvullende kredieten 

te dekken die voor het jaar 2010 worden toegekend naar 

aanleiding van, onder meer, werkzaamheden in verband 

met het Belgische voorzitterschap van de Raad van de 

Europese Unie. Deze bepalingen geven uitvoering aan 

de wet houdende eerste aanpassing van de Algemene 

Uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2010 van 

19 mei 2010, met inbegrip van de ramingstabel.

Dit hoofdstuk strekt tevens tot aanpassing van de 

organieke wet van 27 december 1990 aan de wijzigin-

gen die bij de wet van 20 juli 2005 houdende diverse 

bepalingen zijn aangebracht in de wet van 29 april 1999 

betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt. Dit 

hoofdstuk stemt de verwijzingen naar de artikelen 12, 

§ 5, 4°, en 21 van de wet van 20 april 1999 immers af 

op de wijzigingen die bij de wet van 20 juli 2005 hou-

dende diverse bepalingen zijn aangebracht in de wet 

van 20 april 1999, door die verwijzingen respectievelijk 

te vervangen door de verwijzingen naar de artikelen 

21bis, § 1, 4°, en 21ter.
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Mme Nathalie Muylle (CD&V) constate l’augmentation 

des recettes projetée par cette disposition. Ces fonds 

nouveaux doivent contribuer au refi nancement du Ser-

vice des Changements climatiques, institué auprès du 

SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire 

et Environnement. Cette augmentation n’est toutefois 

pas minime. Quel impact aura-t-elle sur le budget de la 

commission de régulation de l’énergie et du gaz?

Mme Rita De Bont (VB) annonce que son groupe ne 

soutiendra pas l’article 75 du projet de loi. La coordi-

nation de la lutte contre les changements climatiques 

n’échoit pas au pouvoir fédéral: elle relève naturellement 

des compétences des régions. Les déclarations du 

ministre en commission spéciale “Climat et Dévelop-

pement durable”, concernant le sommet de Cancùn, 

ne l’ont pas convaincue du contraire. Les sommes 

nouvelles ne sont fi xées ni de manière concrète, ni de 

manière transparente.

Au lieu d’une politique visant à soutenir les énergies 

renouvelables, les économies d’énergie et la lutte 

contre la déforestation, la disposition projetée nuit in 

fi ne aux entreprises, qui se plaignent déjà de charges 

trop importantes. Ce sont ces sociétés et les particuliers 

qui souffriront des nouveaux prélèvements. Aucune 

modifi cation structurelle n’est envisagée.

Le ministre répond que la modification projetée 

n’implique aucun apport budgétaire nouveau. Elle se 

développe en trois phases, à l’intérieur du Fonds Kyoto. 

Le Grand-Duché du Luxembourg participe au fi nance-

ment car c’est la Belgique qui tient son registre. Ainsi 

également des sociétés. Une autre limitation consiste en 

le nombre de membres supplémentaires du personnel, à 

savoir 22. Ainsi, l’ensemble reste tenable et fi nançable.

La coordination de la politique climatique appartient 

encore, à l’heure actuelle, au niveau fédéral. Si l’on 

discute de son éventuelle régionalisation, l’orateur n’y 

est toutefois pas personnellement favorable. Il s’en 

est déjà expliqué et renvoie à ses explications tenues 

en commission spéciale “Climat et Développement 

durable”. Après le succès du sommet de Cancùn, ce 

serait une erreur.

*

L’article 75 est adopté par 12 voix contre une.

Mevrouw Nathalie Muylle (CD&V) stelt vast dat dit 

artikel een stijging van de ontvangsten in het vooruit-

zicht stelt. Die nieuwe middelen moeten bijdragen tot de 

herfi nanciering van de Dienst Klimaatverandering, die 

is ingesteld bij de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van 

de Voedselketen en Leefmilieu. Het gaat evenwel om 

een aanzienlijke stijging. Welke gevolgen zal zij hebben 

voor het budget van de Commissie voor Regulering van 

de Elektriciteit en het Gas?

Mevrouw Rita De Bont (VB) geeft aan dat de fractie 

waartoe zij behoort, artikel 75 van het wetsontwerp 

niet zal steunen. De coördinatie van de strijd tegen de 

klimaatverandering is uiteraard geen federale, maar een 

gewestbevoegdheid. De uitspraken van de minister in 

de bijzondere commissie Klimaat en Duurzame Ontwik-

keling over de Top in Cancùn hebben haar niet van het 

tegendeel overtuigd. De nieuwe middelen worden niet 

concreet noch op transparante wijze vastgelegd.

Veeleer dan een beleid te beogen ter ondersteuning 

van de hernieuwbare energiebronnen, ter bevordering 

van de energiebesparingen en ter bestrijding van de 

ontbossing, schaadt de ontworpen bepaling in fi ne de 

ondernemingen, die nu al klagen over te zware lasten. 

Precies die ondernemingen en de particulieren zullen 

getroffen worden door de nieuwe heffingen. Er wordt 

geen enkele structurele aanpassing in uitzicht gesteld.

De minister antwoordt dat de in uitzicht gestelde wijzi-

ging geen nieuwe budgettaire input vereist. Ze verloopt 

in drie fasen binnen het kader van het Kyotofonds. Het 

Groothertogdom Luxemburg draagt bij tot de fi nancie-

ring ervan, want België houdt het register ervan bij. Ook 

vennootschappen fi nancieren mee. Een andere beper-

king behelst het aantal bijkomende personeelsleden, te 

weten 22. Op die manier blijft het geheel werkbaar en 

fi nancierbaar.

Momenteel is de coördinatie van het klimaatbeleid 

nog steeds een federale aangelegenheid. Persoonlijk is 

de minister echter geen voorstander van een eventuele 

regionalisering. Hij heeft dat standpunt al toegelicht en 

verwijst in dat verband naar zijn betoog voor de bijzon-

dere commissie Klimaat en Duurzame Ontwikkeling. 

Na het succes van Cancùn zou een regionalisering 

een blunder zijn.

*

Artikel 75 wordt aangenomen met 12 stemmen tegen 

1.
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CHAPITRE 2

Modifi cations de la loi du 21 décembre 

1998 relative aux normes de produits ayant pour 

but la promotion de modes de production et 

de consommation durables et la protection de 

l’environnement et de la santé

Articles 76 à 80

Le ministre du Climat et de l’Énergie, démission-

naire, note que ces dispositions visent à transposer, 

partiellement, en droit belge, la Directive 2008/99/CE 

du Parlement européen et du Conseil du 19 novembre 

2008 relative à la protection de l’environnement par le 

droit pénal1. Cette directive doit être transposée avant 

le 26 décembre 2010, ce qui nécessite en conséquence 

la prise de mesures urgentes.

Le 19 novembre 2008, la directive droit pénal a été 

adoptée par le législateur européen avec comme objectif 

général de contribuer à l’harmonisation et au rapproche-

ment des législations pénales des États membres de 

l’Union européenne. Elle prévoit ainsi l’établissement de 

mesures pénales qui doivent permettre de protéger de 

manière plus efficace l’environnement et la santé des 

personnes en cas d’actes fortement dommageables 

causés à l’environnement et qui seraient commis en 

violation d’une partie de la législation communautaire et 

nationale en environnement, correspondant à 72 direc-

tives et règlements listés en annexe de la directive droit 

pénal.

Elle comprend quatre grands volets relatifs:

1. aux actes à incriminer (champ d’application maté-

riel),

2. à l’incitation et la complicité,

3. aux sanctions et

4. à la responsabilité pénale des personnes morales.

Dans le cadre de la politique de mise sur le marché 

de produits, ce sont les infractions concernant le rejet 

de substances susceptibles de causer des dommages 

à l’atmosphère, le sol et l’eau susceptibles de causer 

des lésions aux personnes ou des dommages à l’envi-

ronnement qui sont visés. Le rejet doit être commis de 

façon illicite et intentionnelle ou par négligence grave. 

Le projet de loi majore donc les infractions déjà prévues 

à l’article 17, paragraphes 1 et 2, de la loi existante dans 

le respect du principe de proportionnalité eu égard à 

l’intention morale de nuire.

*

1  La “directive droit pénal”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 21 december 1998 

betreffende de productnormen ter bevordering 

van duurzame productie- en consumptiepatronen 

en ter bescherming van het leefmilieu en de 

volksgezondheid

Art. 76 tot 80

De ontslagnemend minister van Klimaat en Energie 

licht toe dat deze bepalingen strekken tot de gedeelte-

lijke omzetting in Belgisch recht van Richtlijn 2008/99/

EG van het Europees Parlement en de Raad van 19 no-

vember 2008 inzake de bescherming van het milieu 

door middel van het strafrecht·. Die richtlijn moet vóór 

26  december 2010 worden omgezet, wat dringende 

maatregelen vereist.

Op 19 november 2008 hechtte de Europese wetge-

ver zijn goedkeuring aan de strafrechtrichtlijn, met als 

hoofddoel bij te dragen tot de harmonisering en tot de 

onderlinge aanpassing van de strafwetgevingen van de 

lidstaten van de Europese Unie. De strafrechtrichtlijn 

voorziet ook in de uitwerking van strafrechtelijke maat-

regelen die het mogelijk moeten maken het milieu en de 

gezondheid van personen doeltreffender te beschermen 

in geval van handelingen die ernstige milieuschade toe-

brengen en die in strijd zouden zijn met een deel van de 

communautaire en van de nationale milieuwetgeving, 

die overeenstemt met 72 richtlijnen en verordeningen 

die opgesomd zijn in de bijlage van de richtlijn.

 Zij omvat vier grote delen die betrekking hebben op:

1 de strafbaar te stellen handelingen (materieel toe-

passingsgebied),

2.de uitlokking en medeplichtigheid,

3.de sancties en

4. de strafrechtelijke aansprakelijkheid van de rechts-

personen.

In het raam van het beleid met het oog op de com-

mercialisering van de producten, gaat het over de lozing 

van stoffen die schade kunnen toebrengen aan de 

atmosfeer, de bodem en het water, dan wel die letsels 

kunnen toebrengen aan personen of die milieuschade 

kunnen veroorzaken. De lozing moet onwettig en inten-

tioneel zijn, of moet door ernstige nalatigheid zijn ver-

oorzaakt. Het wetsontwerp behelst dus een verhoging 

van de reeds in artikel 17, §§ 1 en 2, van de vigerende 

wet opgenomen straffen, met inachtneming van het 

evenredigheidsbeginsel en rekening houdend met de 

morele intentie om schade toe te brengen.
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Mme Thérèse Snoy et d’Oppuers (Ecolo-Groen!) 

remarque que les sanctions pénales, dans la loi précitée 

du 21 décembre 1998, sont aggravées par les disposi-

tions projetées, spécialement concernant les mises sur 

le marché illégales. Mieux sanctionner les négligences 

graves est pertinent et positif. Le champ d’application 

de la réforme couvre-t-il, d’une part, les pesticides et les 

biocides, et, d’autre part, le règlement REACH?

Le ministre précise que le champ d’application couvre 

les pesticides et les biocides, mais pas le règlement 

REACH. Raison en est que la violation de ce règlement 

est réglée par des dispositions particulières.

Mme Annick Van den Ende (cdH) se demande ce 

qui justifi e le taux des peines projetées et comment le 

respect des dispositions sera contrôlé effectivement.

Le ministre répond que la directive laisse aux États 

membres une marge d’appréciation dans la détermi-

nation du taux de la peine. Le gouvernement belge a 

décidé d’inscrire dans le projet des dispositions strictes, 

tout en restant dans les limites défi nies par la directive.

*

Les articles 76  à 80, y compris les annexes, sont 

successivement adoptés à l’unanimité.

CHAPITRE 3

Modifi cation de la loi du 30 juillet 2010 modifi ant 

la loi du 5 mai 1997 relative à la coordination de la 

politique fédérale de développement durable

Article 81

Le ministre du Climat et de l’Énergie, démission-

naire, remarque que cette disposition vise à modifi er 

les dispositions transitoires et fi nales afi n de reporter 

l’entrée en vigueur du prochain plan et donc prolonger 

la validité du plan existant afi n d’assurer une continuité 

de la politique.

*

Mme Thérèse Snoy et d’Oppuers (Ecolo-Groen!) 

introduit l’amendement n° 3  (DOC 53  0771/010) afi n 

de porter de douze à vingt-quatre mois, dans l’article 

24 de la loi 30 juillet 2010 précitée, le délai de fi xation 

Mevrouw Thérèse Snoy et d’Oppuers (Ecolo-Groen!) 

stipt aan dat de in voormelde wet van 21 december 1998 

opgenomen strafrechtelijke straffen zouden worden 

verzwaard door de ontworpen bepalingen, meer in het 

bijzonder wat de illegale commercialisering betreft. Een 

betere bestraffing van gevallen van ernstige nalatigheid 

is relevant en positief. Bestrijkt de toepassingssfeer van 

de hervorming ook de pesticiden en de biociden ener-

zijds, en het REACH-reglement anderzijds?

De minister antwoordt dat de toepassingssfeer 

de pesticiden en de biociden behelst, maar niet het 

REACH-reglement. De reden daarvoor is dat schen-

dingen van het REACH-reglement onder specifi eke 

bepalingen vallen.

Mevrouw Annick Van den Ende (cdH) wil weten wat 

de rechtvaardigingsgrond is voor de in uitzicht gestelde 

strafmaten en hoe de naleving van die bepalingen daad-

werkelijk zal worden gecontroleerd.

De minister antwoordt dat de richtlijn de lidstaten 

een beoordelingsmarge laat wat de vaststelling van de 

strafmaat betreft. De Belgische regering heeft beslist 

strenge bepalingen in dit wetsontwerp op te nemen, 

zonder echter de door de richtlijn uitgezette limieten te 

overschrijden.

*

De artikelen 76 tot 80, met inbegrip van de bijlagen, 

worden achtereenvolgens eenparig aangenomen.

HOOFDSTUK 3

Wijziging van de wet van 30 juli 2010 tot 

wijziging van de wet van 5 mei 1997 betreffende 

de coördinatie van het federale beleid inzake 

duurzame ontwikkeling

Art. 81

De minister van Klimaat en Energie merkt op dat die 

bepaling ertoe strekt de overgangs- en slotbepalingen te 

wijzigen om de inwerkingtreding van het volgende plan 

uit te stellen en aldus de geldigheid van het bestaande 

plan te verlengen.

*

Mevrouw Thérèse Snoy et d’Oppuers (Ecolo-Groen!) 

dient amendement nr. 3 (DOC 53 0771/010) in, teneinde 

in artikel 24 van de voornoemde wet van 30 juli 2010 de 

termijn voor het bepalen van de langetermijnvisie inzake 
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de la stratégie à long terme de développement durable. 

Lui semble avoir été oubliée, l’articulation entre cette 

stratégie à long terme et la fi xation du plan fédéral de 

développement durable.

Le ministre ne voit pas d’objection à cet amendement. 

La prochaine stratégie à long terme doit être fi xée pour 

octobre 2011. Ce délai devient difficile à tenir.

Mme Marie-Claire Lambert (PS) informe que le 

groupe auquel elle appartient soutient l’amendement.

*

L’amendement n° 3, qui modifi e l’article l’article 81, 

est adopté par 9 voix et 4 abstentions. L’article 81, ainsi 

amendé, est adopté par 9 voix et 4 abstentions.

duurzame ontwikkeling op te trekken van 12 maanden 

tot 24 maanden. In haar ogen heeft men over het hoofd 

gezien die langetermijnstrategie af te stemmen op het 

federaal plan inzake duurzame ontwikkeling.

De minister heeft geen bezwaar tegen dat amende-

ment. De volgende langetermijnstrategie moet klaar 

zijn tegen oktober 2011. Het wordt evenwel moeilijk die 

termijn in acht te nemen.

Mevrouw Marie-Claire Lambert (PS) laat weten dat 

haar fractie het amendement steunt.

*

Amendement nr. 3, dat ertoe strekt artikel 81 te wijzi-

gen, wordt aangenomen met 9 stemmen en 4 onthoudin-

gen. Het aldus gewijzigde artikel 81 wordt aangenomen 

met 9 stemmen en 4 onthoudingen.
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II. — SANTÉ PUBLIQUE

articles 110 à 114, 116 à 120 et 123 à 125

II.1. — Exposé introductif

La vice-première ministre et ministre des Affaires so-

ciales et de la Santé publique, chargée de l’Intégration 

sociale, démissionnaire, précise que ces dispositions 

concernent l’exécution de mesures prises par le Conseil 

général de l’INAMI le 18 octobre 2010 en matière de 

médicaments dans le budget 2011 des soins de santé 

mais aussi des dispositions relatives à des modifi cations 

rendues nécessaires pour:

— le Fonds des accidents médicaux;

— l’Agence Fédérale des Médicaments et des Pro-

duits de Santé;

— et la confi rmation d’arrêtés royaux pour les sec-

teurs des porcs, des bovins et du lait.

Pour ce qui est des mesures visant à maîtriser le 

budget des médicaments, la sous-section 2 du premier 

chapitre du titre Santé publique fi xe les nouveaux quotas 

de prescription de médicaments moins chers qui seront 

demandés à tous les médecins en fonction de leur 

spécialisation à partir de 2011 et modifi e légèrement 

les seuils de prescription pour la prise en compte des 

prestataires.

Les sous-sections 3 et 4 adaptent les pourcentages 

de diminution obligatoire pour les médicaments dans le 

système du remboursement de référence, c’est-à-dire 

les médicaments génériques et leurs médicaments ori-

ginaux; à partir de 2011, lors de l’arrivée d’un générique, 

le coût pour l’assurance maladie sera diminué de 31 %. 

Deux ans après l’entrée dans ce système, le coût sera 

réduit de 6 %. Quatre ans après l’arrivée d’un médica-

ment générique, le coût sera à nouveau réduit de 5,5 %.

Par ailleurs, par les dispositions du chapitre 2 de ce 

Titre, tous les médicaments, avec ou sans générique, 

qui font l’objet d’un remboursement depuis au moins 

12 ans et 15 ans diminueront encore de 2 % en 2011. 

Après 15  ans de remboursement, ces médicaments 

dits “anciens” allégeront donc de 19 % leur coût pour 

le budget des soins de santé.

La combinaison de ces mesures sur les prix et les 

bases de remboursement a pour effet que 4 ans après 

l’expiration de la période de protection par un brevet, le 

coût pour l’assurance maladie ne représentera plus que 

la moitié du coût initial. Ceci profi te à l’assurance mala-

die et a un impact direct sur le coût à charge du patient.

II. — VOLKSGEZONDHEID

(art. 110 tot 114, 116 tot 120 en 123 tot 125)

II.1. — Inleidende uiteenzetting

De vice-eersteminister en minister van Sociale Za-

ken en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke 

Integratie, geeft aan dat deze bepalingen slaan op de 

uitvoering, in de gezondheidszorgbegroting 2011, van 

de maatregelen die de Algemene Raad van het RIZIV 

op 18 oktober 2010 inzake geneesmiddelen genomen 

heeft, alsook wijzigingen betreffen die noodzakelijk zijn 

voor:

— het Fonds voor de medische ongevallen;

— het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen 

en Gezondheidsproducten;

— en de bekrachtiging van koninklijke besluiten voor 

de varkens-, de rundvee- en de melksector.

Aangaande de maatregelen om de geneesmidde-

lenbegroting in de hand te houden, worden in Onderaf-

deling 2 van Hoofdstuk 1, Afdeling 1, de nieuwe voor-

schrijfquota voor goedkope geneesmiddelen bepaald 

die alle artsen, afhankelijk van hun specialisatie, vanaf 

2011 in acht dienen te nemen, en de minimumdrempels 

voor de tenlasteneming van de verstrekkers enigszins 

aangepast.

Onderafdeling 3 en Onderafdeling 4 voorzien in 

een aanpassing van de percentages van de verplichte 

vermindering voor de geneesmiddelen in het referen-

tieterugbetalingssysteem, dat wil zeggen de generische 

geneesmiddelen en hun originele geneesmiddelen; 

vanaf 2011 zal, wanneer een generisch geneesmiddel 

beschikbaar wordt, de kostprijs voor de ziekteverzeke-

ring met 31 % afnemen. Twee jaar na de invoering van 

dit systeem zal de kostprijs met 6 % dalen. Vier jaar na 

het beschikbaar worden van een generisch geneesmid-

del zal de kostprijs opnieuw met 5,5 % verminderen.

Ingevolge de in Hoofdstuk 2 opgenomen bepalingen 

zal de kostprijs van alle geneesmiddelen, met of zonder 

generische variant, die al minstens 12 dan wel 15 jaar 

worden vergoed, met nog eens 2 % worden verminderd 

in 2011. Na 15 jaar vergoeding zullen die zogenaamde 

“oude” geneesmiddelen de gezondheidszorgbegroting 

19 % minder kosten.

Door de combinatie van die prijsmaatregelen en de 

vergoedingsbasissen zal de kostprijs voor de ziektever-

zekering 4 jaar na afl oop van de octrooibeschermings-

periode nog maar de helft van de aanvankelijke kostprijs 

bedragen. Dat komt niet alleen de ziekteverzekering 

ten goede, maar heeft ook een directe impact op de 

kostprijs voor de patiënt.
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Les mesures de baisses de prix sont assorties de 

l’indispensable blocage des prix des médicaments 

remboursés. Ce blocage reste cependant suffisamment 

souple afi n de permettre éventuellement à de très vieux 

médicaments dont les prix peuvent être dérisoires 

de subsister. Deux nouvelles possibilités d’exception 

visant à éviter les éventuels effets pervers de ces fortes 

baisses sont prévues par ce projet de loi; la première 

permet aux médicaments qui ont déjà baissé de 65 % 

d’être immunisés des nouvelles baisses pour “anciens” 

médicaments et la deuxième permet aux très petits 

marchés d’être exonérés de cette même baisse.

La disposition du Chapitre 3, relative au Fonds des 

accidents médicaux, va permettre à celui-ci d’utiliser 

les mêmes règles comptables que l’INAMI, ce qui est 

important dès lors que le Fonds est adossé à l’INAMI, 

qui va donc prester pour lui les services relatifs à la 

comptabilité.

La disposition prévue à l’article 118, concernant 

l’Agence Fédérale des Médicaments et des Produits de 

Santé, fait suite à une décision de la Commission euro-

péenne et introduit une adaptation en ce qui concerne 

l’importation parallèle pour assurer la nécessaire sécu-

rité de la santé publique.

Les trois articles du Chapitre 6  visent à confi rmer 

trois arrêtés royaux pris en 2009 en vue de prévoir la 

diminution temporaire des cotisations obligatoires aux 

Fonds sanitaire pour les secteurs des porcs, bovins et 

lait suite à la crise que traversaient ces secteurs. La 

confi rmation est rendue nécessaire par le fait que ces 

arrêtés seront abrogés de plein droit avec effet rétroactif 

à la date de leur entrée en vigueur s’ils ne sont pas 

confi rmés à temps.

II.2. — Discussion générale

M. Manu Beuselinck (N-VA) explique que son groupe 

peut adhérer aux mesures inscrites dans la loi qui péren-

nisent les économies actuelles. Il s’interroge cependant 

sur les économies supplémentaires qui sont annoncées 

sur l’offre de médicaments. Jusqu’où le ministre veut-il 

aller dans ce domaine? Il ne peut quand même pas 

être question de dénigrer certains médicaments et de 

contraindre ainsi les médecins à prescrire des alterna-

tives éventuellement plus chères.

M. Beuselinck attire l’attention de la commission sur 

le fait que la Belgique peut encore faire beaucoup en 

matière de demande de médicaments. Il renvoie à cet 

égard au rapport 2010 de la Commission de contrôle 

budgétaire de l’INAMI. Une étude comparative révèle 

De prijsdalingsmaatregelen gaan onvermijdelijk 

gepaard met een blokkering van de prijzen van terug-

betaalde geneesmiddelen. Die blokkering is evenwel 

voldoende soepel opdat heel oude geneesmiddelen 

die spotgoedkoop zijn, op de markt kunnen blijven. Dit 

wetsontwerp voorziet in twee nieuwe uitzonderingen om 

de eventuele neveneffecten van die sterke prijsdalingen 

op te vangen. De eerste uitzondering houdt in dat de 

voor “oude” geneesmiddelen ingestelde verlaging niet 

geldt voor de geneesmiddelen die al 65 % goedkoper 

zijn geworden; door de tweede maatregel kunnen de 

heel kleine markten van diezelfde verlaging worden 

vrijgesteld.

Ingevolge de bepalingen van Hoofdstuk 3 betreffende 

de vergoeding van schade als gevolg van gezond-

heidszorg zal het Fonds voor de medische ongevallen 

dezelfde boekhoudregels kunnen volgen als het RIZIV. 

Dat is belangrijk omdat het Fonds aanleunt bij het RIZIV, 

dat de boekhouding van het Fonds op zich zal nemen.

De bepaling in artikel 118 betreffende het Federaal 

Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheids-

producten sluit aan bij een beslissing van de Europese 

Commissie en voorziet in een aanpassing inzake paral-

lelle invoer om de veiligheid van de volksgezondheid te 

waarborgen.

De drie artikelen van Hoofdstuk 6 houden de be-

krachtiging in van drie koninklijken besluiten uit 2009, 

teneinde de door de varkens-, rundvee- en melksector 

verschuldigde verplichte bijdragen aan de begrotings-

fondsen voor de gezondheid tijdelijk te verlagen als 

gevolg van de crisis in die sectoren. Als die besluiten 

niet tijdig worden bekrachtigd, zullen ze van rechtswege 

worden opgeheven, met terugwerkende kracht tot de 

datum van hun inwerkingtreding.

II.2. — Algemene bespreking

De heer Manu Beuselinck (N-VA) verklaart dat zijn 

fractie akkoord kan gaan met de maatregelen in de wet 

die de bestaande besparingen bestendigen. Hij stelt zich 

echter vragen bij de bijkomende besparingen die worden 

aangekondigd op het geneesmiddelenaanbod. Hoever 

wil de minister daarin gaan? Het kan niet de bedoeling 

zijn om sommige geneesmiddelen uit de markt te prij-

zen en artsen op die manier tot het voorschrijven van 

eventueel duurdere alternatieven te dwingen.

De heer Beuselinck wijst er de commissie op dat 

België nog veel kan doen inzake de vraag naar genees-

middelen. Hij refereert daarbij aan het rapport 2010 van 

de Commissie voor Begrotingscontrole van het RIZIV. 

Vergelijkend onderzoek leert immers dat de gemiddelde 
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en effet qu’à l’échelle des pays industrialisés, le mon-

tant des dépenses moyennes en médicaments par tête 

d’habitant en Belgique n’est dépassé qu’aux États-Unis 

et au Canada. Avec l’aide requise des prestataires de 

soins, les pouvoirs publics peuvent encore réaliser 

d’importantes économies par cette voie. Il s’agirait 

en outre d’une approche qui est autorisée par l’Union 

européenne.

Mme Rita De Bont (VB) comprend les mesures pro-

posées. En effet, la liberté thérapeutique des médecins 

traitants n’est pas non plus absolue, par exemple en cas 

de prescription acharnée ou injustifi able de médica-

ments. Elle se demande cependant si les pourcentages 

plus élevés de médicaments moins coûteux à prescrire 

ont été fi xés en concertation avec le secteur.

Mme Thérèse Snoy et d’Oppuers (Ecolo-Groen!) 

considère que la majorité des modifi cations sont méri-

toires. Elle s’interroge cependant sur les articles 112 et 

113, relatifs à la diminution de la base de remboursement 

des médicaments dont il existe une variante générique. 

Quel sera l’effet sur le comportement de prescription des 

médecins? En cas de comportement de prescription 

inchangé, la diminution de la base de remboursement 

ne risque-t-elle pas de se répercuter sur le patient? 

L’intervenante se demande enfi n si les pharmaciens 

peuvent substituer des variantes meilleur marché à un 

médicament plus cher prescrit.

Mme Valérie De Bue (MR) soutient le texte à l’exa-

men. Elle émet toutefois, de même que son groupe, des 

réserves concernant l’application ultérieure des quotas 

imposés de médicaments bon marché. Les quotas ont 

été annoncés en 2006 en tant que mesure provisoire, 

mais font toujours partie de la législation. Elle soutient 

entièrement la réduction du coût de la consommation 

de médicaments pour l’Assurance maladie et invalidité 

grâce à la diffusion d’informations et à des campagnes 

de sensibilisation. Mais la liberté thérapeutique du 

médecin traitant doit avoir priorité sur l’utilisation de 

quotas de médicaments bon marché à prescrire. Elle 

est convaincue que les quotas porteront véritablement 

atteinte, à terme, à la liberté du médecin.

Mme Laurette Onkelinx, vice-première ministre et 

ministre démissionnaire des Affaires sociales et de 

la Santé publique, chargée de l’Intégration sociale, 

justifi e les modifi cations apportées à la loi relative à 

l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités en 

faisant observer qu’une pression croissante s’exerce 

sur l’assurance maladie, qui sera fi nalement à charge 

du patient, si l’on n’entreprend rien. Les économies 

réalisées grâce à l’encouragement des médicaments 

bon marché et génériques créent la marge nécessaire 

uitgaven voor geneesmiddelen per capita in België, in 

alle geïndustrialiseerde landen enkel overtroffen worden 

in de Verenigde Staten en Canada. Met de nodige hulp 

van de zorgverstrekkers kan de overheid langs deze weg 

nog veel besparen. Dit zou bovendien een aanpak zijn 

die toegelaten wordt door de Europese Unie.

Mevrouw Rita De Bont (VB) heeft begrip voor de 

voorgestelde maatregelen. Ook de therapeutische vrij-

heid van de behandelende geneesheren is immers niet 

absoluut, bijvoorbeeld bij hardnekkig of onverantwoord 

voorschrijven van geneesmiddelen. Ze stelt zich wel 

de vraag of de hogere percentages voor te schrijven 

goedkopere geneesmiddelen in overleg met de sector 

bepaald werden.

Mevrouw Thérèse Snoy et d’Oppuers (Ecolo-Groen!) 

acht de meerderheid van de wijzigingen verdienstelijk. 

Ze heeft wel vragen bij artikelen 112 en 113, die verband 

houden met de vermindering van de vergoedingsbasis 

voor medicatie waarbij een generische variant voorhan-

den is. Wat zal het effect op het voorschrijfgedrag van 

de artsen zijn? Zal, bij een onveranderd voorschrijfge-

drag, de vermindering van de vergoedingsbasis niet 

afgewenteld worden op de patiënt? De spreker vraagt 

ten slotte of apothekers een voorgeschreven duurder 

geneesmiddel kunnen substitueren door goedkopere 

varianten.

Mevrouw Valérie De Bue (MR) steunt de voorliggende 

tekst. Zij en haar fractie hebben echter wel bedenkingen 

bij de verdere toepassing van opgelegde quota goed-

kopere geneesmiddelen. De quota werden in 2006 als 

een voorlopige maatregel aangekondigd maar maken 

nog steeds deel uit van de wetgeving. De kost van het 

geneesmiddelenverbruik voor de Ziekte- en Invalidi-

teitsverzekering drukken door informatieverstrekking 

en bewustmakingscampagnes krijgen haar volle steun. 

Maar de therapeutische vrijheid van de behandelende 

arts moet voorrang krijgen op de het gebruik van quota 

voor te schrijven goedkopere geneesmiddelen. Het is 

haar overtuiging dat de quota de vrijheid van de arts op 

termijn wel degelijk zullen aantasten.

Mevrouw Laurette Onkelinx, ontslagnemend vice-

eerste minister en minister van Sociale Zaken en Volks-

gezondheid, belast met Maatschappelijke Integratie, 

verantwoordt de wijzigingen aan de wet betreffende 

de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-

ging en uitkeringen door te wijzen op de toenemende 

druk op de ziekteverzekering, uiteindelijk ten koste 

van de patiënt, mocht niets ondernomen worden. De 

besparingen, via de aanmoediging van goedkopere en 

generische geneesmiddelen, creëren de noodzakelijke 
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dans le budget des médicaments de l’INAMI pour pou-

voir libérer, dans les années à venir, des moyens pour 

des médicaments neufs et donc chers dans certaines 

spécialités, comme par exemple l’oncologie. La marge 

créée par l’augmentation des quotas des médicaments 

bon marché à prescrire peut, autrement dit, être utili-

sée pour des médicaments innovants dans d’autres 

domaines. C’est grâce à cette politique que la Belgique 

peut, en comparaison avec d’autres pays européens, 

consacrer beaucoup de moyens à des médicaments 

innovants, et ce, en combinaison avec un système de 

remboursement qui, au sein de l’Europe considérée 

dans son ensemble – un médicament spécifi que peut 

bien sûr être moins cher dans un autre pays – est le 

plus solidaire.

La ministre souligne que les mesures sont mises en 

oeuvre en concertation avec le secteur, en premier lieu 

avec les producteurs de médicaments, mais également 

avec les médecins. On affirme parfois que les quotas 

proposés vont peut-être trop loin. Les quotas par spé-

cialité sont pourtant fi xés en fonction du niveau atteint 

par 40 % des médecins de cette spécialité au cours du 

premier semestre de 2010.

À plus long terme, on pourra et devra en effet exa-

miner la demande de médicaments. Tous les moyens 

possibles doivent être utilisés pour garder le budget des 

médicaments sous contrôle, et certainement en période 

de crise économique.

La ministre rejette toutefois la possibilité pour les 

pharmaciens de substituer aux médicaments plus chers, 

qui ont été prescrits, des variantes moins chères ou 

génériques. Si on s’écarte de ce que prescrivent les 

médecins, on remet en question le système actuel et 

les accords paritaires conclus au sein de la Commission 

nationale médico-mutualiste. Mais cela signifi erait éga-

lement la fi n de la garantie dont disposent aujourd’hui 

les patients en termes de tarifi cation. La ministre défend 

par contre la politique actuelle, dans le cadre de laquelle 

il y a concertation avec les secteurs concernés.

La ministre reconnaît qu’un arrêté royal pris après avis 

de la Commission nationale médico-mutualiste eût été 

préférable. Mais toutes les expériences montrent qu’à 

court terme, il ne sera pas possible d’obtenir un avis de 

la Commission nationale sur la prescription de médi-

caments moins chers. Ainsi, en 2009, la Commission 

nationale a pu proposer des économies allant jusqu’à 

42 millions d’euros, mais jusqu’à présent, cela n’a permis 

de réaliser que 16 millions d’économies. Cet exemple 

ne doit pas être interprété comme une critique, des 

débats utiles ont eu lieu sur le fond au sein de la Com-

mission nationale. Mais cette voie n’est pas indiquée 

ruimte op de geneesmiddelenbegroting van het RIZIV 

om de komende jaren middelen te kunnen vrijmaken 

voor nieuwe en daarom ook dure medicatie bij sommige 

specialismen, bijvoorbeeld de oncologie. De marge die 

gecreëerd wordt door de hogere quota voor te schrijven 

goedkopere geneesmiddelen kan, met andere woor-

den, benut worden voor innovatieve geneesmiddelen 

in andere domeinen. Net dankzij dit beleid kan België, 

in vergelijking met andere Europese landen, veel mid-

delen besteden aan innovatieve geneesmiddelen. En 

dat in combinatie met een terugbetalingssysteem dat 

binnen Europa in zijn geheel bekeken – een specifi ek 

geneesmiddel kan uiteraard goedkoper zijn in een ander 

land – het meest solidair is.

De minister benadrukt dat de maatregelen in samen-

spraak met de sector worden doorgevoerd. In de eerste 

plaats met de producenten van geneesmiddelen, maar 

hetzelfde kan ook gezegd worden over de artsen. Er 

wordt soms geopperd dat de voorgestelde quota mis-

schien te ver gaan. De quota per specialisatie worden 

echter vastgelegd volgens het peil dat 40  % van de 

artsen binnen deze specialisatie in de eerste helft van 

2010 haalden.

Op langere termijn kan en zal inderdaad ook gekeken 

moeten worden naar de vraag naar geneesmiddelen. 

Zeker in tijden van economische crisis moeten alle 

mogelijke middelen aangewend worden om het genees-

middelenbudget onder controle te houden.

De minister verwerpt echter de mogelijkheid voor 

apothekers om voorgeschreven duurdere geneesmid-

delen te substitueren door goedkopere of generische 

varianten. Wordt afgeweken van wat de artsen voor-

schrijven, dan komt het huidige systeem met paritaire ak-

koorden binnen het kader van de Nationale Commissie 

Geneesheren – Ziekenfondsen, op de helling te staan. 

Maar dat zou ook het einde betekenen van de zekerheid 

die patiënten nu hebben over de tarifering. De minister 

verdedigt daarentegen het huidige beleid, waarbij in 

overleg met de betrokken sectoren gewerkt wordt.

De minister erkent dat een koninklijk besluit na ad-

vies van de Nationale Commissie Geneesheren – Zie-

kenfondsen beter ware geweest. Maar alle ervaringen 

leren dat een advies van de Nationale Commissie over 

het voorschrijven van goedkopere geneesmiddelen, 

op korte termijn, geen haalbare zaak is. Zo kon de 

Nationale Commissie in 2009 besparingen voorstellen 

tot 42 miljoen EUR, maar tot op vandaag leverde dat 

slechts 16 miljoen EUR besparingen op. Dit voorbeeld 

mag niet als kritiek opgevat worden, er werden in de 

Nationale Commissie nuttige debatten ten gronde 

gevoerd. Maar om op korte termijn effect te hebben, is 
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pour obtenir des effets à court terme. La Commission 

nationale n’avait d’ailleurs pas formulé des critiques 

fondamentales sur les quotas pour 2011. Preuve en est 

l’approbation unanime, le 13 décembre 2010, du dernier 

accord conclu au sein de la Commission nationale.

II.3. — Discussion des articles

Articles 110 et 111

Ces dispositions n’appellent aucun commentaire.

Article 112

Mme Marie-Claire Lambert (PS) et consorts intro-

duisent l’amendement n° 4 (DOC 53 771/010) qui vise 

à corriger des imprécisions.

L’article 112 du projet de loi vise à corriger un effet 

pervers possible des nouvelles baises de prix, pouvant 

entraîner le retrait du marché de certains médicaments 

génériques qui ont une trop petite part de marché. La 

législation actuelle permet en effet au producteur du 

médicament original, qui a décidé de ne pas baisser son 

prix jusqu’au niveau de la base de remboursement, de 

remonter ce prix ainsi que la base de remboursement 

jusqu’au niveau du prix plein. L’article 112, en son 4°, 

limite cette possibilité à une période de vingt-quatre 

mois. Après deux ans, même si les génériques dispa-

raissent du marché, le remboursement de référence 

est donc maintenu.

Une double erreur doit cependant ici être corrigée:

1° Le texte du projet, en son 5°, dispose que le rem-

boursement de référence ne s’appliquera plus si, plus 

tard, un médicament générique arrive sur le marché. 

L’objectif inverse est poursuivi. L’amendement apporte 

une correction.

2° Le texte du projet, en son 5°, n’indique pas ce 

qui doit être appliqué après les vingt-quatre mois sus-

mentionnés. L’amendement se propose donc d’ajouter 

une disposition qui prévoit qu’après ce délai, quand les 

médicaments génériques disparaissent du marché et 

que le médicament original n’a pas entièrement baissé, 

les prix et les bases de remboursement ne peuvent 

remonter, avec pour conséquence que le rembourse-

ment de référence demeure. Ainsi, si un médicament 

générique revenait sur le marché, le remboursement de 

référence ne devrait plus être réinstauré.

La ministre soutient cet amendement.

deze weg niet aangewezen. De Nationale Commissie 

had trouwens geen fundamentele bezwaren bij de quota 

voor 2011. Het bewijs ligt in de eenparige goedkeuring 

van het laatste akkoord in de Nationale Commissie, op 

13 december 2010.

II.3 — Artikelsgewijze bespreking

Art. 110 en 111

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-

maakt.

Art. 112

Mevrouw Marie-Claire Lambert (PS) c.s. dient amen-

dement nr. 4 (DOC 53 0771/010) in, dat ertoe strekt een 

en ander te verbeteren.

Artikel 112 strekt ertoe te voorkomen dat zich een 

mogelijk nadelig effect van de nieuwe prijsdalingen 

voordoet, namelijk dat bepaalde generische genees-

middelen met een te kleine afzet uit de markt worden 

gehaald. Met de huidige wetgeving kan de producent 

van een origineel geneesmiddel, die beslist heeft zijn 

prijs niet tot het niveau van de vergoedingsbasis te laten 

dalen, immers die prijs, alsook de vergoedingsbasis, 

tot het niveau van de volle prijs optrekken. Artikel 112 

beperkt die mogelijkheid in het vierde lid tot een periode 

van 24  maanden. Na twee jaar blijft de referentiete-

rugbetaling dus gehandhaafd, zelfs als de generische 

geneesmiddelen van de markt verdwijnen.

Hier moet een dubbele fout worden rechtgezet:

1° de tekst van het ontwerp bepaalt in 5° dat de refe-

rentieterugbetaling niet langer van toepassing zal zijn 

als later een generisch geneesmiddel op de markt komt. 

Het omgekeerde wordt nagestreefd. Het amendement 

zet dit recht.

2° de tekst van het ontwerp geeft in 5° niet aan wat 

na de voormelde 24 maanden moet worden toegepast. 

Het amendement strekt er dus ook toe te bepalen dat 

na die termijn, als de generische geneesmiddelen van 

de markt verdwijnen en het origineel niet helemaal in 

prijs is gedaald, de prijzen en de vergoedingsbasis-

sen niet langer kunnen stijgen, met als gevolg dat de 

referentieterugbetaling behouden blijft. Als aldus een 

generisch geneesmiddel weer op de markt komt, dan 

zou de referentieterugbetaling niet meer moeten worden 

ingesteld.

De minister steunt dit amendement.
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Articles 113, 114 et 116 à 118

Ces dispositions n’appellent aucun commentaire.

Articles 119 et 120

Mme Catherine Fonck (cdH) et consorts introduisent 

l’amendement n° 1 (DOC 53 771/010), qui n’admet dans 

cette disposition que les personnes morales habilitées à 

exercer la médecine vétérinaire. Toutefois, Mme Cathe-

rine Fonck (cdH) retire cet amendement.

En effet, Mme Marie-Claire Lambert (PS) et 

consorts introduisent les amendements nos 5 et 6 (DOC 

53 771/010), qui visent à omettre du projet les articles 

119 et 120. Les modifi cations projetées sont prématu-

rées. La législation actuelle devrait être revue en concer-

tation avec le secteur de manière plus approfondie. Une 

mise en conformité avec la directive européenne sur les 

services doit encore intervenir.

Mme Rita De Bont (VB) s’oppose aux amendements 

nos 5 et 6: elle estime que l’amendement n° 1 suffit pour 

répondre aux remarques formulées par le Conseil d’État 

dans son avis. À son estime, l’amendement n° 1  ne 

devrait pas être retiré.

La ministre souhaite toutefois disposer du temps 

nécessaire pour que tout soit en ordre. Il conviendrait 

qu’un gouvernement de plein exercice et non en affaires 

courantes s’y attèle. Dans ce dossier, le gouvernement 

ne risque pas de se voir contraindre au paiement 

d’astreintes. L’urgence n’est donc pas telle que ces 

dispositions doivent être étudiées et adoptées dans le 

cadre du projet de loi étudié.

Articles 123 à 125

Ces dispositions n’appellent aucun commentaire.

II.4. — Votes

Articles 110 et 111

Ces articles sont successivement adoptés à l’una-

nimité.

Article 112

L’amendement n°  4 est adopté par 15 voix et une 

abstention.

L’article ainsi amendé est adopté à l’unanimité.

Art. 113, 114 en 116 tot 118

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-

maakt.

Art. 119 en 120

Mevrouw Catherine Fonck (cdH) c.s. dient amen-

dement nr. 1 (DOC 53 0771/010) in, dat ertoe strekt in 

die bepaling alleen de rechtspersonen op te nemen die 

gemachtigd zijn de diergeneeskunde te beoefenen. De 

spreekster trekt dat amendement evenwel in.

Mevrouw Marie-Claire Lambert (PS) c.s. dient im-

mers de amendementen nrs. 5 en 6 (DOC 53 0771/010) 

in, die ertoe strekken de artikelen 119 en 120 uit het 

wetsontwerp weg te laten. De huidige wetgeving zou 

grondiger in overleg met de sector moet worden her-

zien. Men moet een en ander ook nog met de Europese 

dienstenrichtlijn in overeenstemming brengen.

Mevrouw Rita De Bont (VB) verzet zich tegen de 

amendementen nrs. 5 en 6: zij vindt dat amendement 

nr. 1 volstaat om te beantwoorden aan de opmerkingen 

in het advies van de Raad van State. Volgens haar moet 

amendement nr. 1 niet worden ingetrokken.

De minister wenst echter over de nodige tijd te be-

schikken zodat alles in orde is. Een regering met volle 

bevoegdheden zou zich daarop moeten toeleggen, en 

niet een regering in lopende zaken. In dit dossier dreigt 

de regering geen dwangsommen te moeten betalen. De 

urgentie is dus niet van dien aard dat de bepalingen in 

het kader van het ter bespreking voorliggende wets-

ontwerp moeten worden onderzocht en aangenomen.

Art. 123 tot 125

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-

maakt.

II.4. — Stemmingen

Artikelen 110 en 111

Deze artikelen worden achtereenvolgens eenparig 

aangenomen.

Artikel 112

Amendement nr. 4 wordt aangenomen met 15 stem-

men en 1 onthouding.

Het aldus geamendeerd artikel wordt eenparig aan-

genomen.
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Articles 113 et 114

Ces articles sont successivement adoptés à l’una-

nimité.

Articles 116 à 118

Ces articles sont successivement adoptés à l’una-

nimité.

Article 119

L’amendement n° 1 a été retiré.

L’amendement n°  5 est adopté par 15 voix et une 

abstention.

L’article est supprimé.

Article 120

L’amendement n°  6 est adopté par 15 voix et une 

abstention.

L’article est supprimé.

Articles 123 à 125

Ces articles sont successivement adoptés à l’una-

nimité.

Artikelen 113 en 114

Deze artikelen worden achtereenvolgens eenparig 

aangenomen.

Artikelen 116 tot 118

Deze artikelen worden achtereenvolgens eenparig 

aangenomen.

Artikel 119

Amendement nr. 1 werd ingetrokken.

Amendement nr. 5 wordt aangenomen met 15 stem-

men en 1 onthouding.

Het artikel wordt weggelaten.

Artikel 120

Amendement nr. 6 wordt aangenomen met 15 stem-

men en 1 onthouding.

Het artikel wordt weggelaten.

Artikelen 123 tot 125

Deze artikelen worden achtereenvolgens eenparig 

aangenomen.
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III. — INTÉGRATION SOCIALE

Article 158

III.1. — Procédure

La proposition de loi modifi ant la loi du 2 avril 1965 re-

lative à la prise en charge des secours accordés par 

les cen tres publics d’action sociale (DOC 53 597/001), 

portant sur le même objet que l’article 158 du projet 

de loi, est jointe au projet de loi portant des disposi-

tions diverses (article 24, alinéa 3, du règlement de la 

Chambre).

III.2. — Exposés introductifs

A. Exposé introductif par le gouvernement

Le secrétaire d’État à l’Intégration sociale et à la 

Lutte contre la pauvreté, adjoint à la Ministre des 

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de 

l’Intégration sociale, démissionnaire, renvoie à l’exposé 

des motifs (DOC 771/001).

B. Exposé introductif par un des auteurs de la 

proposition de loi DOC 53 597/001

Mme Marie-Claire Lambert (PS) informe que le 

groupe PS se rallie à l’article 158 du projet de loi, qui 

revêt une importance majeure.

Depuis des mois, confronté à la crise aiguë de l’asile 

et de l’accueil, le CPAS de Bruxelles est acculé par 

d’innombrables demandes d’aide sociale émanant de 

demandeurs d’asile inscrits au registre d’attente de 

la ville de Bruxelles. Si cette prise en charge est par-

faitement légitime lorsque ces personnes démunies 

résident effectivement dans la commune en question, 

ces demandes sont pour le moins contestables et 

surtout problématiques pour les autorités communales 

compétentes lorsque ces personnes sont fi ctivement 

inscrites dans une commune où ils ne résident donc pas.

Ainsi depuis de nombreux mois maintenant, le réseau 

d’accueil de Fedasil est saturé en raison d’arrivées 

massives et incontrôlées des demandeurs d’asile et des 

procédures d’asile, manquant d’efficacité. Les centres 

d’accueil sont submergés par un fl ux d’arrivée constant 

et conséquent alors que le fl ux de sortie est lui lent et 

bien mince.

De plus en plus de demandeurs d’asile ne se voient 

pas désigner de centre d’accueil, faute de place. Si une 

III. — MAATSCHAPPELIJKE INTEGRATIE

ARTIKEL 158

III.1. — Procedure

Het wetsvoorstel tot wijziging van de wet van 2 april 

1965 betreffende het ten laste nemen van de steun ver-

leend door de Openbare Centra voor Maatschappelijk 

Welzijn (53 597/001 DOC), over hetzelfde onderwerp als 

artikel 158 van het wetsontwerp, wordt toegevoegd aan 

het wetsontwerp houdende diverse bepalingen (artikel 

24, derde lid, van het Reglement van de Kamer).

III.2. — Inleidende uiteenzettingen

A. Inleidende uiteenzetting door de regering

De ontslagnemend staatssecretaris voor Maatschap-

pelijke Integratie en Armoedebestrijding, toegevoegd 

aan de Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 

belast met Maatschappelijke Integratie, verwijst naar de 

memorie van toelichting (DOC 53 771/001).

B. Inleidende uiteenzetting door een van de indie-

ners van het wetsvoorstel DOC 53 597/001

Mevrouw Marie-Claire Lambert (PS) deelt mee dat de 

PS-fractie instemt met artikel 158 van het wetsvoorstel, 

dat van groot belang is.

Het Brusselse OCMW, dat al maandenlang wordt ge-

confronteerd met een acute asiel- en opvangcrisis, wordt 

overstelpt met talloze aanvragen voor maatschappelijke 

dienstverlening van asielzoekers die zijn ingeschreven 

in het wachtregister van de Stad Brussel. Terwijl die 

opvang volkomen wettig is indien die minvermogende 

mensen daadwerkelijk in de desbetreffende gemeente 

wonen, zijn die aanvragen op zijn zachtst gezegd be-

twistbaar, en bovenal problematisch voor de bevoegde 

gemeentelijke autoriteiten, wanneer de betrokkenen 

fi ctief zijn ingeschreven in een gemeente waar zij dus 

niet wonen.

Aldus is het opvangnetwerk van Fedasil nu al maan-

denlang oververzadigd wegens de massale en onge-

controleerde toestroom van asielzoekers en wegens de 

gebrekkige doeltreffendheid van de asielprocedure. De 

opvangcentra worden overspoeld door een constante 

instroom, terwijl slechts sprake is van een trage en 

geringe uitstroom.

Almaar meer asielzoekers krijgen geen opvangcen-

trum toegewezen bij gebrek aan plaats. Hoewel velen 
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grande partie d’entre eux n’errent pas dans les rues et 

trouvent refuge dans telle ou telle commune de Bel-

gique chez les leurs ou chez des connaissances, tous 

ont néanmoins comme adresse de résidence l’Office 

des étrangers ou le Commissariat aux réfugiés et aux 

apatrides. Il est évident qu’aucune de ces personnes ne 

résident réellement dans ces structures qui ne servent 

que de “boîte à lettres”. C’est clairement ce que l’on 

appelle un “domicile élu”, à savoir un domicile fi ctif choisi 

par la personne pour y recevoir certaines notifi cations 

ou signifi cations.

La conséquence inattendue et problématique de 

ces inscriptions fi ctives, organisées par l’administra-

tion fédérale, est le renvoi de ces personnes vers le 

CPAS de Bruxelles. Effectivement, l’Office des étran-

gers et le Commissariat général aux réfugiés et aux 

apatrides se trouvent physiquement sur le territoire de 

Bruxelles. Aussi, les CPAS des communes où résident 

pourtant réellement les personnes concernées mais 

dont l’adresse de domicile élu correspond à celles des 

administrations fédérales susmentionnées renvoient ces 

personnes vers le CPAS de Bruxelles, obligé de leurs 

octroyer l’aide sociale. Il est évident que ce CPAS n’a ni 

les moyens humains et fi nanciers pour gérer ce fl ux de 

demandeurs. Il n’y a aucune raison pour que le CPAS 

de Bruxelles devienne ainsi le CPAS national.

C’est pour cette raison et pour répondre à une véri-

table situation d’urgence que la proposition de loi n° 

597 a été déposée, déjà sous la précédente législature. 

L’oratrice approuvera et votera pour la disposition du 

projet de loi, qui met fi n à une injustice insoutenable 

pour le CPAS de Bruxelles. Est réitérée, la volonté de 

voir enfi n se profi ler en la matière une réelle solidarité 

nationale avec la mise en place effective du plan de 

répartition, disposition votée il y a maintenant un an.

III.3. — Discussion

A. Intervention des membres

M. François-Xavier De Donnéa (MR) apporte le sou-

tien du MR à la disposition projetée et partage la position 

exprimée par Mme Lambert. Cette disposition corrige 

une injustice et illustre le fait qu’une grande partie des 

difficultés des autorités communales et de la Région de 

Bruxelles-Capitale est imputable à des circonstances 

qu’elles ne maîtrisent pas. La situation que le projet se 

propose de régler n’est pas unique à cet égard. Les auto-

van hen niet door de straten zwerven en toevlucht 

vinden in deze of gene gemeente in België, dan wel 

bij verwanten of kennissen, hebben ze allen de Dienst 

Vreemdelingenzaken of het Commissariaat voor de 

Vluchtelingen en de Staatlozen als verblijfsadres. Het ligt 

voor de hand dat niemand van die mensen daadwerkelijk 

woont in die opvangvoorzieningen, welke dienen als 

«postbusadres». Het gaat duidelijk om een zogenaamde 

“gekozen woonplaats”, te weten een fi ctieve woonplaats 

die door de betrokkene wordt gekozen om er bepaalde 

kennisgevingen of betekeningen te ontvangen.

Het onverwachte en problematische gevolg van die 

fi ctieve, door de federale overheid georganiseerde in-

schrijvingen is dat die mensen worden doorverwezen 

naar het Brusselse OCMW. De Dienst Vreemdelingen-

zaken of het Commissariaat voor de Vluchtelingen en de 

Staatlozen zijn materieel immers gelegen op Brussels 

grondgebied. Derhalve verwijzen de OCMW’s van de 

gemeenten waar die mensen weliswaar echt wonen 

maar die als gekozen woonplaats het adres van een 

van bovenvermelde federale diensten hebben, naar het 

OCMW van Brussel, dat verplicht is hun maatschap-

pelijke dienstverlening toe te kennen. Het spreekt voor 

zich dat voormeld OCMW noch over de personele, noch 

over de fi nanciële middelen beschikt om die toestroom 

van asielzoekers aan te kunnen. Er is geen enkele re-

den waarom het Brusselse OCMW aldus het nationale 

OCMW zou worden.

Wetsvoorstel DOC 53 0597/001 werd dan ook al tij-

dens de vorige zittingsperiode ingediend om die reden 

en om het hoofd te bieden aan een echte noodsituatie. 

De spreekster schaart zich achter de in het wetsontwerp 

vervatte bepaling en zal ten gunste ervan stemmen, 

want ze maakt een einde aan een onrechtvaardigheid 

die ondraaglijk is voor het Brusselse OCMW. Aldus 

wordt andermaal het streven bevestigd eindelijk een 

echte nationale solidariteit daarvoor te doen ontstaan 

zetten dankzij de heuse toepassing van het herverde-

lingsplan, een maatregel die nu al een jaar geleden was 

aangenomen.

III.3. — Bespreking

A. Betogen van de leden

De heer François-Xavier De Donnea (MR) zegt 

MR-steun toe aan de ontworpen bepaling, en deelt 

het standpunt van mevrouw Lambert. Deze bepaling 

verhelpt een onrecht, en ze illustreert dat veel van de 

moeilijkheden van de gemeentelijke autoriteiten en 

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest te wijten zijn aan 

omstandigheden waarop zij geen vat hebben. De situ-

atie die het wetsontwerp beoogt aan te pakken is in 
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rités locales subissent les conséquences de politiques 

sur lesquelles elles n’ont aucune maîtrise.

Comment les demandeurs d’asile, bénéfi ciaires de 

l’aide sociale, seront-ils réorientés dans la pratique, 

après l’adoption du projet de loi? De quels moyens les 

autorités disposeront-ils pour contrôler la réalité d’une 

inscription, dès lors que l’inscription ne dépendra plus 

d’un critère abstrait?

Mme Karin Temmerman (sp.a) n’aperçoit pas de 

différence entre la proposition de loi et l’article projeté. 

Toutes les deux visent à éviter qu’un CPAS, celui de 

Bruxelles, doive intervenir pour tous. Même si ce but 

est pertinent, la disposition projeté ne répond pas aux 

causes du problème, à savoir la crise de l’asile et sa 

conséquence, la crise de l’accueil. Un historique est 

par ailleurs retracé.

L’oratrice demande combien de personnes sont 

encore dénuées de place d’accueil. Des mesures ont 

été annoncées récemment afi n de résorber ce problème. 

Si l’on procède à une redistribution au niveau des CPAS 

du Royaume, on ne se situe plus dans le cadre d’une 

aide matérielle, mais bien d’une aide fi nancière. Com-

ment lutter alors contre l’effet d’attraction par rapport 

aux demandeurs d’asile? Il conviendrait d’accélérer les 

procédures, afi n que la durée de l’accueil soit réduite. 

Ces questions et constatations démontrent qu’il est 

urgent de lutter contre les causes.

Mme Rita De Bont (VB) annonce l’opposition de son 

parti à la disposition projetée. Il est trop facile de s’atta-

quer, par des moyens partiels, à l’un des symptômes 

d’un problème bien plus vaste. La disposition redistri-

bue une charge au niveau de la Belgique et promeut 

un retour à l’aide fi nancière. D’ailleurs, le CPAS de 

Bruxelles n’est pas la seule autorité locale en difficulté: 

l’intervenante cite par exemple un courrier qu’elle a reçu 

de communes du nord d’Anvers.

L’asile doit être réformée à tous les niveaux, belge 

comme international. Ce plaidoyer récurrent n’est jamais 

entendu. Sans cette réforme globale, le gouvernement 

se sent obligé de prendre des mesures insuffisantes, 

qui risquent encore d’aggraver la situation.

Mme Thérèse Snoy et d’Oppuers (Ecolo-Groen!) 

indique que son groupe soutient le projet sur ce point. 

Il ne peut être admis qu’en raison d’un critère abstrait, 

dépendant du siège d’institutions, le CPAS de Bruxelles 

doive intervenir systématiquement. Avec d’autres, 

dat opzicht geen unicum. Lokale overheden dragen 

de gevolgen van beleid dat zij niet in de hand hebben.

Hoe zullen asielzoekers die recht hebben op maat-

schappelijke dienstverlening in de praktijk worden 

doorverwezen na de aanneming van het wetsontwerp? 

Over welke middelen zal de overheid beschikken om een 

inschrijving op haar werkelijkheidsgehalte te toetsen, 

aangezien de inschrijving niet langer zal afhangen van 

een abstract criterium?

Mevrouw Karin Temmerman (sp.a) ziet geen verschil 

tussen het wetsvoorstel en het ontworpen artikel. Beide 

beogen te voorkomen dat een OCMW, namelijk dat van 

Brussel, voor iedereen moet optreden. Zelfs al is zulks 

een pertinente doelstelling, de ontworpen bepaling pakt 

de oorzaken van het knelpunt niet aan, te weten de 

asielcrisis en de daaruit voortvloeiende opvangcrisis. 

Voorts schetst zij een kort overzicht van hoe het zover 

is kunnen komen.

De spreekster vraagt hoeveel mensen nog altijd ver-

stoken blijven van een opvangplaats. Onlangs werden 

maatregelen aangekondigd om dat pijnpunt weg te 

werken. Als wordt overgaan tot een herverdeling over 

’s lands OCMW’s, is niet langer sprake van materiële 

hulp, maar van fi nanciële bijstand. Hoe kan dan het 

aanzuigeffect op asielzoekers worden tegengaan? De 

procedures zouden moeten worden versneld, zodat de 

duur van de opvang wordt verminderd. Die vraagstukken 

en bevindingen tonen aan dat de oorzaken dringend 

moeten worden bestreden.

Mevrouw Rita De Bont (VB) kondigt aan dat haar 

partij gekant is tegen de ontworpen bepaling. Het is 

al te gemakkelijk om met halve middelen een van de 

symptomen aan te pakken van een heel wat veelomvat-

tender vraagstuk. De bepaling spreidt een last over heel 

België, en staat een wederinvoering van fi nanciële steun 

voor. Bovendien is het Brusselse OCMW niet de enige 

lokale overheid in moeilijkheden: de spreekster haalt 

het voorbeeld aan van een brief die zij heeft ontvangen 

vanwege gemeenten ten noorden van Antwerpen.

Asiel moet worden hervormd op alle (Belgische én in-

ternationale) echelons. Niemand heeft ooit oren naar dit 

almaar opnieuw gevoerde pleidooi. Zonder die alomvat-

tende hervorming, voelt de regering zich genoodzaakt 

ontoereikende maatregelen te nemen, die de toestand 

nog dreigen te verergeren.

Mevrouw Therèse Snoy et d’Oppuers (Ecolo-Groen!) 

wijst erop dat haar fractie op dat punt het wetsontwerp 

steunt. Het is onaanvaardbaar dat wegens een abstract 

criterium, dat afhangt van de zetel van instellingen, het 

OCMW van Brussel stelselmatig zou moeten optreden. 
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l’oratrice s’interroge sur la mise en œuvre concrète du 

plan de répartition de la charge. En effet, nombre de 

demandeurs d’asile arrivent en Belgique directement à 

Bruxelles, s’y installent et souhaitent y rester. Dans cette 

optique, la Région de Bruxelles-Capitale doit disposer 

de moyens suffisants spécifi ques.

M. Manu Beuselinck (N-VA) partage les prémisses du 

raisonnement de Mme Temmerman: il est compréhen-

sible qu’une telle disposition soit projetée, en raison de la 

situation particulière dénoncée. Mais ce faisant, le gou-

vernement ne s’attaque qu’à un symptôme de l’échec de 

la politique d’asile, de migration et d’accueil, insuffisante 

et morcelée. Le parti de l’orateur s’abstiendra.

M. Stefaan Vercamer (CD&V) estime que la dispo-

sition projetée est logique, en raison de la situation 

spécifi que rencontrée à Bruxelles. Il reste toutefois à 

suivre la situation sur le terrain. L’orateur appelle à une 

solution structurelle et fondamentale.

B. Réponses du secrétaire d’État

La solution trouvée, si elle vise à libérer le CPAS de 

Bruxelles d’une contrainte locale spécifi que, ne vise 

nullement à supprimer la liberté de déplacement des 

demandeurs d’asile. On ne leur imposera aucun lieu 

d’inscription, ni aucun lieu de résidence. Actuellement, 

les autorités locales sur le territoire desquelles les 

demandeurs d’asile voudraient résider renvoient ce de-

mandeur vers Bruxelles. Ce renvoi a des conséquences 

graves pour le CPAS de Bruxelles. Des données ont 

circulé, qui démontrent que les personnes concernées 

s’installent hors de Bruxelles, là où elles développent 

des liens sociaux.

Le nombre de personnes concernées est difficile à 

établir. Même si le chiffre de 7000  demandeurs non 

désignés peut paraître objectif, il convient toutefois de 

tenir compte des personnes volontairement parties et 

de celles qui disposent de solutions alternatives.

Le secrétaire d’État rappelle qu’il s’attaque à la 

crise de l’accueil depuis son entrée en service. Depuis 

des mois, il demande des moyens supplémentaires 

en vue d’accueillir plus de personnes. Ainsi, environ 

4000  places structurelles ont été libérées, outre les 

4000 autres places d’urgence et les 2000 autres places 

dans les initiatives locales d’accueil. La semaine passée, 

un nouveau centre d’accueil a été installé à Borzée. Ain-

si, la Wallonie abrite quatre centres d’accueil, pour deux 

en Flandre. De nouvelles places sont indispensables.

Net zoals andere leden heeft de spreekster vragen bij 

de concrete tenuitvoerlegging van het plan dat ertoe 

strekt de lasten te spreiden. Veel asielzoekers die in 

België arriveren, komen immers rechtstreeks in Brussel 

aan, vestigen zich daar en wensen er te blijven. Uit dat 

oogpunt bekeken, moet het Brussels Hoofdstedelijk Ge-

west over voldoende specifi eke middelen beschikken.

De heer Manu Beuselinck (N-VA) is het eens met de 

uitgangspunten van de redenering van mevrouw Tem-

merman: gelet op de bijzondere situatie die aan de kaak 

werd gesteld, is het begrijpelijk dat zo’n bepaling wordt 

voorgesteld. Zodoende pakt de regering echter alleen 

een symptoom van het ontoereikende en versnipperde 

asiel-, migratie- en opvangbeleid aan. De fractie waartoe 

de spreker behoort zal zich onthouden.

De heer Stefaan Vercamer (VC&V) acht de ontwor-

pen bepaling logisch gelet op de specifi eke situatie in 

Brussel. De situatie in het veld moet echter wel worden 

opgevolgd. De spreker doet een oproep voor een struc-

turele en fundamentele oplossing.

 B. Antwoorden van de staatssecretaris

De aangereikte oplossing beoogt weliswaar het 

OCMW van Brussel te bevrijden van een specifi eke 

lokale verplichting, maar strekt er geenszins toe de 

bewegingsvrijheid van de asielzoekers af te schaffen. 

Er zal hun geen plaats van inschrijving, noch een ver-

blijfplaats worden opgelegd. Vandaag wordt de asiel-

zoeker door de lokale overheid op wiens grondgebied 

hij zou willen wonen naar Brussel gestuurd. Dat heeft 

zware gevolgen voor het OCMW van Brussel. Er heb-

ben gegevens de ronde gedaan die aantonen dat de 

betrokkenen zich buiten Brussel vestigen, daar waar zij 

sociale contacten uitbouwen.

Het is moeilijk te achterhalen over hoeveel mensen 

het gaat. Het cijfer van 7000 niet aangewezen asielzoe-

kers kan objectief lijken, maar de mensen die vrijwillig 

vertrokken zijn en die welke over alternatieve oplos-

singen beschikken, moeten echter ook in aanmerking 

worden genomen.

De staatssecretaris herinnert eraan dat hij zich al van 

bij zijn aantreden met de opvangcrisis bezighoudt. Hij 

vraagt al maanden extra middelen om meer mensen te 

kunnen opvangen. Zo zijn ongeveer 4000 structurele 

plaatsen vrijgekomen, naast de 4000 andere noodop-

vangplaatsen en de 2000 andere plaatsen in de lokale 

opvanginitiatieven. Vorige week werd een nieuw op-

vangcentrum geïnstalleerd in Borzée. Thans zijn er dus 

vier opvangcentra in Wallonië en twee in Vlaanderen. 

Nieuwe plaatsen zijn onontbeerlijk.
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C. Dernières répliques

M. Hans Bonte, président, note que le projet de loi, 

en son article 158, ne vise pas à résoudre la crise de 

l’asile, ce qui d’ailleurs n’était pas le but poursuivi par 

le gouvernement. L’orateur se dit par ailleurs étonné de 

l’empressement de certains membres de l’ancienne 

majorité dans la critique de la crise de l’asile. C’est 

spécialement le cas du CD&V, parti du premier ministre, 

justement chargé de la Coordination de la Politique 

d’asile. Mais affirmer que la crise de l’accueil n’est pas 

résolue pour s’opposer à la disposition projetée ne 

revient qu’à chercher un prétexte afi n de rejeter une 

évidence, à savoir la nécessaire solidarité entre les 

différentes autorités locales.

III.4. — Votes

L’article 158  est adopté par 11  voix contre une et 

4 abstentions.

* 

*     *

Des corrections techniques sont apportées.

L’ensemble des dispositions du projet de loi renvoyées 

en commission de la Santé publique, de l’Environnement 

et du Renouveau de la Société, ainsi amendées et cor-

rigées, est adopté par 15 voix et une abstention.

La proposition de loi modifi ant la loi du 2 avril 1965 re-

lative à la prise en charge des secours accordés par 

les centres publics d’action sociale (DOC 53 597/001) 

devient dès lors sans objet.

 Le rapporteur, Le président,

 Manu BEUSELINCK Hans BONTE

 C. Laatste replieken

Voorzitter Hans Bonte attendeert erop dat artikel 158 

van het wetsontwerp niet tot doel heeft de asielcrisis op 

te lossen. Dat was trouwens niet het door de regering 

nagestreefde doel. Voorts is de spreker verwonderd 

over de geestdrift waarmee sommige leden van de oude 

meerderheid kritiek uiten in verband met de asielcrisis. 

Dat is meer bepaald het geval voor CD&V, de partij van 

de eerste minister, die precies met de coördinatie van 

het asielbeleid belast is.

Beweren dat de opvangcrisis niet opgelost om zich 

tegen de ontworpen bepaling te kanten, komt er echter 

op neer dat men alleen maar een voorwendsel zoekt om 

een evidentie te verwerpen, met name de noodzakelijke 

solidariteit tussen de verschillende lokale overheden.

III.4. — Stemmingen

Artikel 158 wordt aangenomen met 11 stemmen tegen 

1 en 4 onthoudingen.

* 

*     *

Er wordt een aantal technische correcties aange-

bracht.

Het geheel van de aldus geamendeerde en gecor-

rigeerde bepalingen van het wetsontwerp die naar de 

commissie voor de Volksgezondheid, het Leefmilieu en 

de Maatschappelijke Hernieuwing werden verwezen, 

wordt aangenomen met 15 stemmen en 1 onthouding.

Bijgevolg vervalt het wetsvoorstel tot wijziging van de 

wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen 

van de steun verleend door de Openbare Centra voor 

Maatschappelijk Welzijn (DOC 53 0597/001).

 De rapporteur, De voorzitter,

 Manu BEUSELINCK Hans BONTE
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